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І. Опис навчальної дисципліни 
Таблиця 1  

Найменування показників 

Галузь знань, 

спеціальність,  

освітня програма, 

освітній рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

Денна форма навчання  03 «Гуманітарні науки» 

 

035 «Філологія» 

 

«Мова і література 

(німецька). Переклад» 

 

Магістр 

 

Нормативна 

Рік навчання 1 

Кількість годин / кредитів 

90 год. / 3 кредити 

Семестр 2-й 

Лекції 20 год. 

Практичні (семінарські) - 

Консультації  6 год. 

ІНДЗ: немає 

Самостійна робота 64 год. 

Форма контролю: залік 

Мова навчання німецька 

 

 

ІІ. Інформація про викладача 

Прізвище, ім’я та по 

батькові 
Лисецька Наталія Григорівна 

Науковий ступінь кандидат філологічних наук 

Вчене звання доцент 

Посада доцент кафедри німецької філології 

Контактна інформація 
тел. +380 332 72 16 36 

lysetska.nataliya@vnu.edu.ua 

Дні занять згідно розкладу: 

(http://194.44.187.20/cgi-

bin/timetable.cgi?fbclid=IwAR0VGO0MAb494WEi7qwwQgwYyh3aOc6TEtS7tKUU8TBsFPWks

GHF8aPA7-c) 

 

ІІІ. Опис дисципліни 

1. Анотація курсу. Предметом теоретичного курсу є проблеми, 

пов’язані із соціальною природою мови, її суспільними функціями, механізмом 

впливу соціальних чинників на мову і роллю мови в житті суспільства.  

Соціолінгвістичні маркери – це теоретичний курс, що опирається на 

базові теоретичні знання із соціолінгвістики і передбачений навчальними 

програмами для магістрів. Теоретичний курс ставить за мету дослідження 

мовної поведінки індивідуума, процесу його соціалізації, виникнення та 

подолання мовних конфліктів тощо.  

2. Мета і завдання навчальної дисципліни. 

Мета курсу – показати студентам, що варіативність мовлення невід’ємно 

пов’язана із соціолінгвістичними маркерами (вік, стать, національність, 
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приналежність до певної субкультури, професійна діяльність тощо); навчити 

студентів аналізувати мовні явища з огляду на соціолінгвістичну варіативність; 

а також удосконалити їх наукове мислення, сформувати інтегральні, загальні та 

фахові компетентності. 

Основні завдання курсу:  

• ознайомити студентів із моделлю соціолінгвістичної орієнтації, яка 

вивчає мовну варіативність у залежності від соціальних маркерів, зокрема 

культурної та релігійної приналежності, професійної діяльності, ареальних, 

вікових та ін. факторів;  

• показати студентам, що для успішної комунікації необхідно мати 

«комунікативну компетентність», тобто бути спроможним «правильно» 

висловитися по темі «у правильний час у правильний момент у правильному 

місці» – „zur richtigen Zeit am richtigen Ort etwas Richtiges über ein Thema 

äußern“;  

• показати ті труднощі та бар’єри, які виникають у процесі комунікації та 

вказати на можливості їх подолання.  

Методи навчання: пояснювально-ілюстративний метод; частково-

пошуковий метод; проблемно-пошуковий метод; дослідницький; активний та 

інтерактивний методи; метод пояснення, тренування, практика в спілкуванні; 

методи дистанційного навчання. 

Пререквізити курсу: при вивченні теоретичного курсу 

«Соціолінгвістичні маркери комунікації» студенти повинні використовувати 

знання, набуті за попередні роки навчання, а саме з «Історії мови», 

«Соціолінгвістики», «Етнолінгвістики», «Лексикології», «Гендерної 

лінгвістики», «Сучасних граматичних течій», «Когнітивної лінгвістики», 

«Лінгвістики тексту», «Стилістики» тощо.  

3. Результати навчання (компетентості). 

У процесі вивчення курсу «Когнітивна лінгвістика» студент повинен 

оволодіти такими компетентностями, як: 

• знання основних напрямків розвитку та методів соціолінгвістичних 

досліджень;  

• розуміння соціології німецької мови, зокрема статус німецької мови в 

окремих німецькомовних державах, у світі, явища білінгвізму, диглосії тощо; 

• знання лінгвістичної варіативності німецької мови у відповідності до 

соціальних маркерів як:  

- національна приналежність; 

- культурна приналежність; 

- релігійна приналежність; 

- професійна діяльність; 

- належність до певної субкультури; 

- віковий фактор; 

- приналежність до певної статі тощо; 



• уміння знаходити, опрацьовувати та ефективно використовувати 

необхідну для написання рефератів, доповідей та магістерських проектів 

літературу;  

• уміння оперувати науковою термінологією українською та німецькою 

мовами, які відносяться до сфери соціо-, гендерної- та етнолінгвістики, 

когнітивної лінгвістики;  

• уміння аналізувати тексти різних жанрів з огляду на їх медіальну, 

ситуативну, функціональну, соціальну, ареальну та інтеракціональну 

особливість;  

• практично використовувати набуті теоретичні знання при інтерпретації 

текстів на заняттях із німецької мови як основної.   

 

4. Структура навчальної дисципліни. 
Таблиця 2 

Денна форма навчання 

 

Назви змістових модулів і тем 

 

Усього Лекції 

 

Сам. 

роб. 

 

 

Конс. 

 

 

*Форма 

контролю/ 

Бали 

Змістовий модуль 1. Zur Theorie einer germanistischen Soziolinguistik 

Тема 1. Theoretische Grundlagen. 

Primäre sprachliche Sozialisation. 

8,5 2 6 0,5 ДС+P 

Тема 2. Gesellschaft und 

Individuum. 

8,5 2 6 0,5 ДС+P/5 

Тема 3. Soziolinguale Ausgrenzung. 

Schüler und Jugendliche. 

Studentensprache.  

8,5 2 6 0,5 ДС+P/5 

Тема 4. Sondersprachen 

Erwachsener.  

8,5 2 6 0,5 ДС+P/5 

Тема 5. Sprachliche Varietäten. 

Mediale und situtionale Varietäten. 

Funktionale Varietäten: 

Funktiolekte / Funktionalstile. 

Soziolektale Varietäten: Soziolekte. 

Areale Varietäten: Sozio-

Dialektologie.  Interaktionale 

Varietäten (Textsorten und Stile). 

9 2 6 1 ДС+P/5 

Разом за ЗМ 1 43 10 30 3  

Змістовий модуль 2. Sprache als interaktives gesellschaftliches Phänomen 

Тема 6. Geschlechtsspezifische 

Kommunikation. 

8,5 2 6 0,5 ДС+P/5 

Тема 7. Altersspezifische 

Kommunikation. 

8,5 2 6 0,5 ДС+P/5 

Тема 8. Kulturelle und sprachliche 

Vielfalt. Multikulturelle 

Gesellschaft. 

8,5 2 6 0,5 ДС+P/5 

Тема 9. Multilinguale Gesellschaft. 

Polyglossie. Diglossie und 

8,5 2 6 0,5 ДС+P/5 



 

*Форма контролю: ДС – дискусія, Т – тести, ТР – тренінг, РМГ – робота в 

малих групах, МКР / КР – модульна контрольна робота/ контрольна робота, Р – 

реферат, доповідь, а також аналітична записка, аналітичне есе, аналіз твору 

тощо. 

 

5. Завдання для самостійного опрацювання. 

Самостійна робота включає:  

1) самостійну підготовку до лекційних занять;  

2) укладання словника наукових термінів;  

3) написання доповіді. 

Тематика доповідей 

1. Kindheit und Sprache. 

2. Studentensprache. 

3. Sprachliche Besonderheiten der jugendlichen Subkulturen. 

4. Areale sprachliche Varietäten. 

5. Kommunikationskonflikte in Institutionen. 

6. Deutsch in Bilingualismus-Situationen. 

7. Deutsch in Diglossie-Situationen. 

8. Transitorische Soziolekte (Lebensaltersprachen): (Kindersprache, Schüler – 

und Jugendsprache, Erwachsenensprache, 

Alters- oder «Senioren» – Sprache).  

9. Habituelle Soziolekte (die geschlechtsspezifischen Sprechweisen oder 

Sexolekte (Frauen-, Männersprache) sowie Sondersprachen (Gaunersprache, 

Jiddisch)). 

10. Pidgin-Deutsch (Deutsch, das von erwachsenen Ausländern gesprochen wird). 

11. Temporäre Soziolekte: Sonderformen im Sprachgebrauch von Sport, Hobby, 

Freizeitgemeinschaften; betreffen nur eine „gewisse Zeit im Tages- oder 

Jahresablauf, Freizeitgruppen, Hobbygemeinschaften, andere Tages- oder 

Nachtvergnügungsgruppen mit eigenem Jargon oder Wortschatz (Fußbal-, 

Golf-, Reitersprache, Soldatensprache usw.) 

12. Umgangssprache (historischer Soziolekt). 

 

ІV. Політика оцінювання 

 

Поточне оцінювання знань студентів здійснюється за п’ятибальною 

системою та включає оцінювання роботи студентів під час аудиторних занять 

за усні та письмові відповіді, за участь у дискусіях і обговореннях. Всього за 

поточне оцінювання студенти можуть отримати 40 балів (накопичувальна 

Bilingualismus. 

Тема 10. Fazit. Kontrollarbeit. 13 2 10 1 МКР/60 

Разом за ЗМ 2 47 10 34 3  

Всього годин / балів 90 20 64 6 100 



система балів, які студенти можуть отримати за конкретні види діяльності в 

межах змістових модулів).  

• Оцінка “відмінно” відповідає 5 балам за усні відповіді на аудиторних 

заняттях, написання письмових робіт і ставиться за широкі й системні знання 

теоретичного й практичного матеріалу з соціолінгвістичних маркерів 

комунікації; 

• Оцінка “добре” відповідає 4 балам за усні відповіді на аудиторних 

заняттях, написання письмових робіт і ставиться за хороші знання теоретичного 

й практичного матеріалу з соціолінгвістичних маркерів комунікації; 

• Оцінка “задовільно” відповідає 3 балам за усні відповіді на аудиторних 

заняттях, написання письмових робіт і ставиться за базові знання теоретичного 

й практичного матеріалу з соціолінгвістичних маркерів комунікації; 

• Оцінка “незадовільно” відповідає 0-2 балам за усні відповіді на 

аудиторних заняттях, написання письмових робіт і ставиться у випадку 

невиконання практичних завдань та незнання теоретичного матеріалу з 

соціолінгвістичних маркерів комунікації. 

Основні види роботи та принципи організації поточного та підсумкового 

оцінювання розкриті у відповідному Положенні ВНУ імені ЛесіУкраїнки.  

Політика викладача щодо студента. Відвідування занять є 

обов’язковим. Якщо студент не може бути присутнім на практичних заняттях, 

він має можливість працювати за індивідуальним планом. 

Студенти, які є членами наукових проблемних груп, авторами статей і 

тез, доповідачами на наукових конференціях, переможцями та активними 

учасниками фахових студентських олімпіад, мають право протягом семестру за 

кожен виконаний вид діяльності одноразово отримати додаткові заохочувальні 

бали до відповідного ОК, якщо здійснена активність здобувачів відповідає 

профілю курсу. У цьому випадку студент інформує викладача/ів про свої 

здобутки. Викладач має право самостійно визначити валідність, заявлених 

студентом отриманих результатів та приймає рішення щодо зарахування або 

незарахування таких балів:  

– 3 бали – за результативну роботу у студентській проблемній групі 

(систематичне відвідування, обговорення), публікацію тез (підготовку 

матеріалів конференції) або виступ/и на конференції/ях без публікації/й, участь 

у І етапі Всеукраїнської студентської олімпіади; 

– 5 балів – за публікацію статті/ей у збірнику студентських наукових 

праць, перемога у І етапі Всеукраїнської студентської олімпіади; 

– 10 балів – за публікацію статті (статей) у збірнику наукових праць, що 

входить до категорії Б, або призове місце на ІІ етапі Всеукраїнської 

студентської олімпіади; 

– 15 балів – за перше місце на І етапі Всеукраїнської студентської 

олімпіади. 

Здобувачам освіти можуть бути зараховані результати навчання, отримані 

у формальній, неформальній та/або інформальній освіті (професійні (фахові) 

курси/тренінги, громадянська освіта, онлайн-освіта, стажування). Процес 

зарахування регулюється Положенням про визнання результатів навчання, 

https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf


отриманих у формальній, неформальній та/або інформальній освіті ВНУ імені 

Лесі Українки і рішенням науково-методичної комісії факультету від 03.02.2022 

року, протокол № 7. 

При цьому студент у встановлені терміни подає заяву на ім’я проректора 

та долучає усі необхідні документи до розгляду. Матеріали розглядаються на 

засіданні Предметної комісії, створеної розпорядженням декана факультету 

відповідно до схвальної резолюції проректора з навчальної роботи та рекрутації 

з урахуванням Положення про визнання результатів навчання, отриманих у 

формальній, неформальній та/або інформальній освіті ВНУ імені Лесі 

Українки.  

Політика щодо академічної мобільності. Невідʼємною частиною 

вивчення іноземної мови та становлення кваліфікованого випускника вважаємо 

академічну мобільність, яка регулюється відповідним Положенням про 

реалізацію права на акадумічну мобільність ВНУ імені Лесі Українки.  

Політика щодо академічної доброчесності. Кодекс академічної 

доброчесності ВНУ імені Лесі Українки передбачає самостійну, чесну та 

відповідальну роботу студента над поставленими завданнями. Відповідальність 

за дотримання академічної доброчесності покладена як на викладачів, так і на 

здобувачів освіти, які в разі виявлення порушень академічної доброчесності 

несуть відповідальність. 

Політика щодо дедлайнів та перескладання. Підготовка до практичних 

занять має бути вчасною. Якщо студент був відсутній на занятті з поважної 

причини (участь у конференції та конкурсах, академічна мобільність), він може 

здати семінар викладачу в індивідуальному режимі (коли викладач має години 

консультації на кафедрі німецької філології) або на його електронну скриньку. 

Дедлайном до кожного пропущеного практичного заняття вважається 

надсилання виконаних завдань практичного заняття на електронну скриньку 

викладача до початку наступного практичного заняття або їх здавання на 

консультації викладачу. 

 

V. Підсумковий контроль 

 

Підсумковий контроль має одну складову: виконання підсумкової 

контрольної роботи (60 балів). У випадку незадовільної підсумкової оцінки або 

за бажанням підвищити рейтинг, студент може дібрати бали, виконавши певний 

вид робіт (наприклад, здати одну із тем або перездати якусь тему, написавши 

підсумковий тест тощо).  

 

VI. Шкала оцінювання 

Оцінка в балах за всі види навчальної діяльності Оцінка 

90 – 100 Відмінно 

82 – 89 Дуже добре 

75 – 81 Добре 

67 –74 Задовільно 

https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_poriadok_realizatsii_prava_na_akademichnu_mobilnist.pdf
https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_poriadok_realizatsii_prava_na_akademichnu_mobilnist.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf


60 – 66 Достатньо 

1 – 59 Незадовільно 

 

Перелік питань до заліку 

1. Sprache als interaktives Phänomen.  

2. Sprachsystem, Soziolinguistik, Nachbarwissenschaften.  

3. Soziolinguale Systeme. 

4. Primäre sprachliche Sozialisation. 

5. Identität des Sozialen in der Sprache.  

6. Handlungsorientierte Identitätsbildung. 

7. Soziolinguale Ausgrenzung. 

8. Schüler und Jugendliche.   

9. Gruppenbildung und Sprache.  

10.  Einige Jargons. 

11.  Sondersprachen Erwachsener. Rotwelsch. Argot und Slang als 

Sondersprachen. 

12.  Fachsprachen als Sondersprachen. 

13.  Sprachliche Varietäten. 

14.  Kode-Theorie und Schule. Soziale Schichtung. Rezeption der Kode-

Theorie in Deutschland.  

15.  Geschlechts- und altersspezifische Kommunikation. 

16.  Geschlecht und Sprache. Theorie der zwei Kulturen.  

17.  Alter und Sprache. 

18.  «Gerontolinguistik». 

19.  Kulturelle und sprachliche Vielfalt. 

20.  Polyglossie. 

21.  Diglossie und Bilingualismus. 
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